
UETUVOS TSR AUKSTŲJŲ MOKYKLŲ MOKSLO DARBAI 

KNYGOTYRA, 8(15), 1980 

1. Dėl "Giesmių nabomų" vertėjo ir 
Rleidlmo metų 

Visuomeninis ir politinis judėjimas 
Lietuvoje, Lenkijoje ir Baltarusijoje, 
užsibaigęs ginkluotu 1863 m. sukilimu, 
iš pradžių pasireiškė politinėmis religi­
nėmis manifestacijomis '. Buvo gieda­
mos patriotinės giesmės ir himnai, pa­
rašyti įvairiu laiku ir įvairiomis progo­
mis. Nors jie ir turėjo giesmės formą, 
bet ryškiai pab rėžtu politiniu turiniu 
smarkiai skyrėsi nuo bažnytinių gies­
mių. Tuo metu ypač populiarios tapo 
giesmės, kurios vėliau literatūroje bu­
vo vadinamos nacionaliniais lenkų him­
nais. Lietuvoje lenkiškai ir lietuviškai 
buvo giedamos "Jeszeze Polska nie 
zginęla" ir "Boze, eos Polskę ... " Jos 
buvo išverstos ne tik į lietuvių, bet ir 
į baltarusių, latvių, rusų ir ukrainiečių 
kalbas 2. 

KeturitĮ puslapių spaudinėlyje "Gies­
mės naboŽllos" išspausdintos dvi gies­
mės: "Giesme už tewine" ("Boze, eos 
Polskę ... " vertimas) ir "Giesme pas 
Marija, motina Diewa". Išleidimo duo­
menys ir vertėjas čia nenurodyti, todėl 
buvo neaiškumų, kada ir kur jis išleis­
tas ir kas jį galėjo išversti. S. Baltra-

1861 m. SPAUDINIAI - HIMNAI 

DALIA GARGASAITE 

maitis jį datuoja 1863 m. 3 V. Biržiška 
jį priskyrė M. Akelaičiui, spėdamas, 
kad jis išspausdintas Prūsuose 1862 m. 4 

Vėliau V. Biržiška, suradęs šių giesmių 
rankraštinį tarminį variantą, rašė: "Ka­
da, kieno ir kur šis rinkinėlis sudary­
tas, žinios nėr. Atrodo, kad tai vėles­
nis nuorašas, gal S. Didžiulio rankos, 
originaliai paties A. B. (Baranausko) 
sudaryto rinkinėlio" 5. Dėl giesmių ver­
tėjo "Lietuviškojoje enciklopedijoje" 
M. Biržiška taip svarstė: "Lietuviškai 
išvertė, o gal tik išleido kun. A. Bara­
nausko (1835-1902) vertimą, Mikalojus 
Akelaitis (1829-1887), bene Jok. Geiš­
toro suragintas, dar tais pat 1861 bene 
Klaipėdoje slaptai išsp. drauge su 
"Giesme pas Marija, Motina Dieva" 
(lapelyje "Giesmes naboŽllos")" 6. Tai­
gi M. Biržiška nebuvo tvirtai įsitikinęs, 
kad "Giesmes naboŽllos" yra A. Bara­
nausko verstos. Čia pat jis rašė: "Buvo 
dar ir kitas vertimas ("Dieve Augščiau­
sis, kurs mūsų tėvynę per ilgus metus 
apiekoj turėjai"), kaip rodos, paplitęs 
Ukmergės (tad ir dab. Utenos aps.); jei 
Akelaičio išleistąjį vertimą ne Bara­
nauskas yra išvertęs, tai šį ukmergiškį, 
tikriausia, ne kas kitas tik jis" 7. Paga­
liau V. Biržiška "Aleksandryne" tuos 

I Lietuvos TSR istorija. T. 2.- V., 1963, p. 12. 
2 UmanowskJ B. Historya powstania narodu Polskiego 1863 i 1864 r. Wyd. 2.­

. Lw6w, 1909, s. 81; lllTaKeJJb6epr 10. 11. PyccKHe nepeBO.ll.b1 nOJJbCKHX nOBCTaHųeCKHX 
neceH.- e6.: J1cTOPHlI H KYJJbrypa CJJaBlIHCKlfX Hap0.ll.OB. M., 1966, c. 75-88. 

3 liaJlTpaMaHTHC C. CnHCOK JJHTOBCKHX H .lI.peBHe-npYCCKHX KHHr, H3.l1.aHHblX C 1553 
no 1903 roJI.. 2-oe H3JI.. C. IIeTep6ypr, 1904, c. 68, n03. 728. 

4 BlržUka V. Lietuvių bibliografija. D. 2. 1800-1864.- K., 1926, sk. 296, irašas 
1332. 

5 BIrž1ška V. Nežinomi senieji lietuviški tE'kstai.- K., 1931, p. 97. 
6 Lietuviškoji enciklopedija. T. 4.- K., (1936), sk. 450-451. 
7 Ten pat. sk. 451. 
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svarstymus ii spėliojimus jau duoda 
kaip tikrą faktą ir skiria vertimą A. Ba­
ranauskui. Palyginę rankraštinį A. Ba­
ranausko archyve rastą tekstą su spau­
dinėlio "Giesmės nabožnos" tekstu, es­
minių skirtumų nepastebėsime - teks­
tas tas pats, tik gerokai suliteratūrinta 
tarmiška kalba ir pakeista rašyba. Ma­
tyt, norėta giesmę padaryti suprantamą 
visos Lietuvos gyventojams. V. Biržiš­
ka teigia, kad giesmes A. Baranauskas 
išvertė 1861 m. pabaigoje ir M. Ake­
laitis išspausdino Prūsuose 1862 (1861?) 
metais 8. Tačiau R. Mikšytės nuomone *, 
sprendžiant iš kalbos, vertė ne A. Ba­
ranauskas. 
Naujų duomenų apie himnų vertimus 

pateikė tarybinis istorikas A. Smimo­
:vas. Jis, tyrinėdamas 1863 m. sukilimą 
Lietuvoje ir Baltarusijoje, nurodė Pe­
terburgo universiteto studentą Telesfo­
rą Nešukaitį 9, kuris esą išvertė į lietu­
vių kalbą lenkišką himną IP. Apie tai 
T. Nešukaitis rašė A. Gerceno ir 
N. Ogariovo redaguotame žurnale 
«KOJlOKOJI». Jis nurodė, kad carinės 
valdžios organai ėmė persekioti himno 
"Boze, cos Polskę ... " giedotojus. Jie 
tarp lietuvių valstiečių paskleidė gan­
dą, jog lenkų ponai norį grąžinti bau­
džiavą ir jog giedama "pailszczyzna", 
o ne "ojczyzna". Jis toliau rašė: "Ga­
vęs atostogų Peterburgo universitete, 
kuriame aš tada buvau, parvažiavau 
i savo kraštą Žemaitiją 1861 m. kovo 
mėnesį. Tuo metu tik ką buvo pradėtas 
giedoti tas himnas. Nors Žemaitija ge-

rai supranta lenkiškai, tačiau vyriausy­
bės ir (metropolito) Semaškos agentų 
suklaidinta, aiškinosi šio himno prasmę 
visai kitaip ... " 11 T. Nešukaitis rašė, 
kad iš vieno žemaičio apie tą himną jis 
sužinojo, jog caro valdžios agentai 
vaikšto po kaimus ir aiškina, gąsdinda­
mi valstiečius, kad esą lenkų ponai no­
ri grąžinti baudžiavą. Todėl T. Nešukai­
tis nusprendęs himną padaryti supran­
tamą lietuviams valstiečiams. "Aš 
ėmiausi jį versti į mūsų, žemaičių, kal­
bą,- tęsia jis toliau, - ir man pavyko. 
Peterburge išspausdinau savo vertimą 
ir išsiunčiau jį į Žemaitiją" 12. Tačiau 
caro policijai pavyko gauti himno eg­
zempliorių, ir Kauno policmeisteris Va­
siljevas su žandarų pulkininku I. Skvor­
covu nusiuntė jį į Peterburgą, praneš­
dami, kad, pasak gandų, himnas iš­
spausdintas ten ir kad spausdinęs kaž­
koks studentas Telesforas N ... " 13 Iš 
kur policija sužinojo T. Nešukaičio 
pseudonimą, neaišku. Toliau T. Nešu­
kaitis rašė apie nemalonumus, kuriuos 
jis patyrė, patekęs į caro žandarų na­
gus, džiaugėsi iš jų ištrūkęs ir esąs 
emigracijoje. 

Apie studentą T. Nešukaitį yra ii dau­
giau įdomių žinių. 1861 m. lapkričio 
22 d. Kauno gubernatoriaus G. Krigerio 
raporte vidaus reikalų ministrui P. Va­
lujevui pranešama, kad gubernatoriaus 
kanceliarijos ir kitų įstaigų valdininkai 
kauniečiai V. Ovsianas, T. Korzonas, 
F. Tomkevičius, J. Bematovičius daly-

8 81ržlška V. Aleksandrynas. T. 3.- Cikaga, 1965, p. 389. V. Biržiškos manymu, kal­
bą pakeitė M. Akelaitis. 

* Asmeninė konsultacija. 
9 Literatūroje T. Nešukaičio pavardės variantai tokie: lenkiškuose šaltiniuose Nie-

szokoc, rusiškuose - Hewooou, HewoKoUb. Pavardė Nešukaitis paplitusi apie Raseinius, 
J urbarka, Kapsuką. 

10 CMHPHOB A. 4». BoccTaHHe 1863 rO,lI.a B JIHTBe II BeJlopycCHII.-M., 1963, c. 69. 
Dar žinoma, kad T. Nešukaitis (Nešokotis) "Kaune ir kitur platino draudžiamas giesmes 
liet. kalba". (Zr. Mažoji lietuviškoji tarybinė enciklopedija. T. 2.- V., 1968, p. 688). 

II TeJlecljJop'b H..... (T. HewYKaiiTHc). TpeTbe OT,lI.eJleHlle ceųeT.- I(OJlOKOJl (JIOli­
AOH). 1863, .N~ 153, !JlaKc, IIJ,lI.. M., 1963, Bbln. 6, c. 1276. 

12 Ten pat. 
13 Ten pat. 



vauja dabartiniuose įvykiuose ir "pla­
tina spausdintus papiktinančio himno 
egzempliorius žemaičių kalba" 14. Pul­
kininkas I. Skvorcovas 1861 m. lapkri­
čio 23 d. III skyriaus viršininkui gene­
rolui adjutantui žandarmerijos šefui 
V. Dolgoruk.ovui raporte praneša, kad 
minėti asmenys rengiasi platinti liau­
dyje draudžiamo lietuviško himno 
spausdintus egzempliorius ir kad įtaria­
mas T. Korzonas, jog jis tą himną su­
kūręs. Dėl to jis buvo sekamas. Lapkri­
čio 20 d. 6 val. vakare, sutemus, polici­
ja sužinojo, kad V. Ovsianas parsinešė 
ryšulį su spausdintais himnais. Po ket­
virčio valandos žandarai padarė kratą 
jo bute, kur jis gyveno su kitais drau­
gais, ir ant lovos rado apie 500 egz. 
"papiktinančio" himno. "Vienas eg­
zempliorius čia pridedamas", - rašoma 
raporte 15. Tai buvo "Giesmės nabož­
nos". 

1862 m. vasario 27 d. I. Skvorcovo 
rašte V. Dolgoruk.ovui pranešama, jog 
tardymo metu nustatyta, kad V. Ovsia­
nas pas save ir iš dalies pas Kaune gy­
venantį žydą Kaganą minėtus himnus 
laikė daugiau, negu du mėnesius, bet 
jų niekur neplatino, ir kad juos atnešė 
buvęs Peterburgo universiteto studen­
tas T. Nešukaitis ir, jam nesanL, įteikė 
jo tarnui Michai1ovskiui, kad šis per­
duotų V. Ovsianui. Toliau rašoma, kad 
"Nešukaitis, ėmęs slapstytis tuoj po 
Ovsiano a reštavimo , nesurastas" 16. Ka­
dangi V. Ovsianas neprisipažino, poli­
cija negalėjo nustatyti, iš kur rastus 
himnus T. Nešukaitis gavo, kur jie iš­
spausdinti ir kas juos išvertė į lietuvių 
kalbą· 

Sis sutapimas, kad T. Nešukaitis pa­
rūpino platinimui "Giesmes nabožnas" , 
ir jo prisipažinimas, jog jis yra išvertęs 

himną į lietuvių kalbą, leidžia daryti 
prielaidą, kad "Giesmės nabožnos" ir 
yra jo verstos. 

Suradus Leningrado srities archyve 
asmeninę studento T. Nešukaičio bylą 
(f. 14, ap. 5, b. 2105), sužinota jo bio­
grafija ir tiksli gimimo data. Byloje 
prisegta ištrauka iš metrikos: gimęs 
1841 m. sausio 5 d. Saukliuose, Siluvos 
parapijoje, Juozapotos Petravičiūtės ir 
Benedikto Nešukaičio šeimoje. Cia dar 
pridėtas dokumentas, patvirtinantis jo 
kilimą iš dvarininkų ir nurodantis, kad 
dėl neturto jis negali šio dokumento 
apiforminti herbiniame popieriuje. 
1860 m. rugpjūčio 5 d. pareiškime Pe­
terburgo universiteto rektoriui dvari­
ninkaitis Telesforas Nešukaitis, Bene­
dikto sūnus, prašė priimti jį į Fizikos­
matematikos fakultetą, į Gamtos moks­
lų skyrių. Jis baigė Kauno gimnaziją 
1861 m. gerais ir labai gerais pažy­
miais, ir tai jam suteikė teisę įstoti į 
universitetą be stojamojo egzamino. Ki­
ti dokumentai rodo, kad T. Nešukaitis 
priimtas į universitetą 1861 m. rugsėjo 
15 d. Yra išlikusi jo studijų knygelė, 
bet joje nėra nė vieno pažymio. 1861 m. 
gruodžio 12 d. jis prašo universiteto 
vadovybę leisti jam pereiti į Teisės 
mokslų fakultetą. Tame pačiame aplan­
ke yra išlikęs dar vienas dokumentas, 
liudijantis, kad T. Nešukaitis 28 die­
noms išleidžiamas būtinu reikalu į Mo­
giliovo guberniją. Studijų data kažko­
dėl nesutampa (žr. p. 52). 

Yra žinoma, kad T. Nešukaitis mokė­
si Italijos karo mokykloje, kuri veikė 
nuo 1861 m. spalio mėn. iki 1862 m. 
birželio 26 d. Genujoje ii Cuneo mies­
tuose ir rengė vadus sukilimui. Jis ko­
vojo M. Langevičiaus būryje, vėliau 
buvo P. Suzino būrio karininkas 17. 

14 Revoliucinis pa.k:ilim~ Lietuvoje ir Baltarusijoje 1861-1862 m.- M., 1964, p. 380. 
15 Ten pat, p. 381. 
16 Ten pat, p. 405-406. 
17 Ma.k:slmaJt1eD~ O. Lietuvos sukilėlių kovos 1863-1864 m. - V., 1969, p. 53, 

180-181. 
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Lenkų istorikas, sociologas ir publi­
cistas B. Limanovskis apie sukilimo 
vadus P. Suziną ir T. Nešukaitį rašė: 
"Lietuviai jį vadino savaip Zuzinas ii 
spietėsi į jo gretas. Jo būryje žmonės 
jautėsi gerai, o karštas patriotas lietu­
vis ir tikras liaudininkas Telesforas Ne­
šukaitis (Nieszokoė) buvo instruktoriu­
mi ir šeimininkaudamas čia karo ko­
mandas duodavo lietuvių kalba" 18. 

1863 m. gegužės 17 d. P. Suzinas 
kreipėsi į Augustavo vaivadijos suki­
lėlių 4-ojo būrio vadą A. Andruškevi­
čių, prašydamas suteikti laipsnį dalgi­
ninkų vadui T. Nešukaičiui, laikydamas 
jį "itin gabiu žmogumi, išlaikančiu šal­
takraujiškumą ir stiprią dvasią mūšyje, 
o tai jis įrodė susirėmime prie Būdos", 
kuris įvyko 1863 m. gegužės 11 d. 19 

O 1863 m. birželio 17 d. jis paskiria mas 
vietoje buvusių vadų V. Hlaskos ir 
P. Suzino. Vadovaudamas būriui, kuris 
veikė Seinų ir Marijampolės apskrity­
se, jis buvo populiarus. Į nelaisvę pa­
teko birželio 20 d., vykdamas gydytis. 
Caro žandarams jis pasisakė esąs An­
tanas Budrys. Liudininkų pagalba nu­
stačius, kad jis buvo sukilėlių vadas, 
karo teismas jį nuteisė mirti, ir 1864 m. 
kovo 3 d. Daugpilyje jis buvo sušau­
dytas 20. 

N. Pavliščevas monografijoje apie 
1861-1864 metų įvykius rašo, kad li­
tografuotą spaudinėlį "Spiewy naboŽIle 
polskie" su aukščiausiojo akim, palmės 
šakele ir perlaužtu kryžiumi, apjuostu 
erškėčių vainiku, viršelyje berniukai 
pardavinėjo Varšuvos gatvėse 1861 m. 
Tokį leidinėlį jis nusipirko 1861 m. bir­
želio mėnesį. Pirmiausia čia buvo iš­
spausdinta giesmė "Modlitwa za ojczyz-

nę. Dawny tekst" (5 posmeliai senojo 
teksto ir 6 - naujos redakcijos). N. Pav­
liščevas perspausdino lenkišką tekstą 
ir lygiagrečiai po kiekvienos eilutės 
rusišką vertimą 21. 

Iš lenkiško leidinėlio aprašymo atro­
do, kad ir jis, ir "Giesmės nabožnos" 
apipavidalintos panašiai. Deja, leidinė­
lio "Spiewy naboŽIle polskie" nepavy­
ko surasti, todėl negalima pasakyti, 
koks vertimo santykis su originalu. Su 
vėlesniais tekstais lyginti nėra prasmės, 
nes jie ilgainiui gerokai keitėsi. 

"Giesmės naboŽDos" yra tapusios 
bibliografine retenybe. Jų tekstą yra 
perspausdinęs A. Janulaitis 22. 

2. Giesmė. "Dieve, kurs mūsų karalystę 
šventą·· ." 

Spaudinėlis "Dieve, kurs mūsų kara­
lystę šventą ... " (egzempliorius saugo­
mas Lietuvos TSR CVIA, f. 378, P. S., 
1861 m., b. 102, b. 5, lapo 88) iki šiol 
niekur nebuvo publikuotas. Tai kitas 
lenkų himno "Bože, cos Polskę ... " ver­
timas, todėl jis čia spausdinamas, no­
rin~ atkreipti tyrinėtojų dėmesį. Ap­
skritai 1861 m. lenkų himnų vertimai 
yra įdomi ir dar nepakankamai ištyri­
nėta literatūrinė problema. XIX a. vi­
durio lietuvių poezija yra palyginti ne­
gausi, todėl himnų vertimai, kaip poli­
tinės poezijos pavyzdžiai, papildo lie­
tuvilĮ poezijos aruodą. Vertėjas neži­
nomas. Tekstas išspausdintas_priede. 

3. Giesmė. "Dieve, kurs mūsų karalystę 
šventą ... " (kitas spaudinys) 

Lietuvos TSR Mokslų Akademijos 
Centrinės bibliotekos Rankraščių sky-

18 IJmanowskl B. Historya ... , S. 299. 
19 Sukilimas Lietuvoje ir Baltarusijoje 1863-1864.- M., 1965, p .. 293-294. 
20 Revoliucinis pakilimas ... , p. 669-670. 
21 naB.IIHlŲeB H. H. Ce.ll.MHUbI nOJIbCKoro MI1Te>Ka 1861-1864. T. 4.- C. TIerep6ypr, 

1887, c. 246-247. 
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archyvas (K.), 1925, t. I, p. 210-211. 



nUJe (f. 22, b. 4) saugomas iki šiol­
bibliografams nežinomas spaudinys, ku­
rio tekstas toks pat, kaip ankstesnio­
jo, tik čia sutrumpintas (5 posmai) ir 
išspausdintas vienoje lapo pusėje. 

4. "Neprapuls mūsų tėvynė, pakol mes 
gyvensma ... " 

Panevėžyje, už miesto, 1861 m. rug­
pjūčio 29 d. įvyko anticarinė demons.t­
racija, kur buvo dalinamos knygeles 
liaudžiai. Egzempliorius neišlikęs, bet 
jo nuorašas saugomas LTSR CVIA, f. 
378, 1861 m., P. S., b. llla, lapo 30-
31. 23 Knygelės pavadinimas nežino­
mas, o gal jo ir nebuvo. Nuoraše yra 
dvi giesmės: .. Neprapuls mūsų tėvynė, 
pakol mes gyvensma" (5 posmai) ir 
Giesmė ... Dieve aukščiausias, kurs mūsų 
tėvynę ... " (6 posmai). 

Tai lenkų himnų .. Jeszeze Polska nie 
-zginęla ... " ir .. Boze, eos Polskę ... " lais­
vi vertimai. Pirmojo himno laisvi verti­
mai ir sekimai Lietuvoje buvo plačiai 
-dainuojami. Lietuvos TSR Mokslų Aka­
demijos Lietuvių kalbos ir literatūros 
instituto tautosakos rankraštyne YTa 
apie 20 užrašymų iš įvairių Lietuvos 
vietų. Jie, žinoma, tarp savęs daugiau 
ar mažiau skiriasi, kiti užrašyti tik frag­
mentiškai. 

Pirmasis jo posmas skamba taip:­
Neprapuls mūsų tėvynė, pakol mes 

:gyvensma, 
Neprietelius mūsų žemės visus 

išnaikinsma. 
Sios dainos variantai ragino liaudį į 

kovą su Lietuvos pavergėjais, aukštino 
unijines idėjas. Tačiau kai kuriuose iš 
jų (o ir minėtame spausdintame tekste) 

randame ir socialinių motyvų. Valstie­
čių troškimą turėti savo teisių ir laisvių 
neliečiamybę rodo eilutė .. tuomet po­
nai ir mužikai visi lygūs būsim". 

Amb. Jonynas teisingai nurodo, kad 
..ši daina akivaizdžiai parodo, kaip kar­
tais liaudyje gyvuojančiuose kūriniuo­
se idėjiškai įžiūrima toliau savo laikme­
čio, įžvelgiama skvarbiau į ateitį, k~­
rią neišvengiamai ruošia viso gyvem­
mo raida" 24. Beje, šią dainą dainavo 
jaunystėje ir rašytoja Žemaitė. 

Kadangi liaudies kiek perkurlus, bet 
artimus du šio himno variantus yra 
paskelbę A. Janulaitis 25 ir V. Bičiū­
nas 26, todėl šio teksto nėra reikalo pub­
likuoti. Įdomu pažymėti, kad V. Bičiū­
nas šio himno vertėju spėja esant ku­
nigą K. Siaurimavičių. Tai b.ūtų ~ar ~e­
nas vardas mūsų literatūroje. SlŲ edu­
čių autorei pavyko sužinoti, kad Kanu" 
tas Siaurimavičius (lenkiška pavardės 
forma Canutus Sawrymowiez) maždaug 
nuo 1850 iki 1868 m. kunigavo Svėda­
suose, apie 1868-1871 m.-Ilukstėje ir 
apie 1872-1873 m. - Subatėje (Latvi­
ja). Čia ir mirė 1873 m., sulaukęs 56 
metų amžiaus. Taigi, matyt, buvo gimęs 
apie 1817 metus. Apie jo kilmę, mokslą 
ir kūrybą kol kas nieko nėra žinoma. 

Antrojo himno vertimas taip pat ga­
li būti įdomus literatūros tyrinėtojams, 
nes čia vėlgi yra kitas, savarankiškas 
vertimas, kuriame kalbama ir apie lie­
tuvius ( .. dieve mieliausias, veizdėk ant 
lietuvių", .. tegul vienybėj lenkai ir lie­
tuviai su savi gyvena"). Čia vertėjas 
laisvai elgėsi su tekstu, palietė ir lie­
tuviams aktualius klausimus, tuo pačiu 
priartino jį prie skaitytojo. 

23 Revoliucinis pakilimas ... , p. 266. 
24 Jonynas Amb. Liaudies rašytoja ir liaudies kūryba.- Literatūra ir kalba. T. 12. 

Zemaitė. V., 1972, p. 461. 
25 JanulaiUs A. Spausdintieji. .. , p. 209. 
26 Blčlūnas V. Kun. Jonas Katelė ir jo laikai.- K., 1934, p. 260. 
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PRIEDAS 

G1esme 

Diewe kurs musu Karaliste szwenta 
Per Hgus апr.i:ius apiekoj turejej 
Kurs Ja uzlajkiej twirta sawo ranka 
Sunkieme wargie gialbetie norejej. 

Priesz ta Altoriu szaukiem per 
'Шаlоnе. 

Tewiszkia musu sugraZink mums 
Роnе. 

Ne SP.nE!j mumis atemej walnasty 
О kraujo musu plaukie ире czysta 
Kaj sunku ira newaloj paprasty 
Kuriems Tewyszke niekad nе sugriszta. 

Priesz ta Altoriu t. t. 

Ти Diewe paskuj ant mus zwilkterejej 
U:i: wiera szwenta Lankus pabudynaj 
Ir .vysar..t ~wietuj parodit norejej 
Kad ir warguose garbia Ju auksztynaj. 

Priesz ta Altoriu t. t. 

Sugra:i:ink mumis senowes twirtibe 
Duok gausus wajsius maloningas Tewe. 
Duok zgada wysiems mejle ir wienibe 

L TSR knуgч rumai 

Piarstok korotie u.:i:rustintas Diewe_ 
Priesz ta Altoriu t. t. 

о Diewe kurio deszyne tejsynga 
P1ieninius ginklus lauZo ir trupina 
l.auszk neprietelus, тасе stebuklinga 
Duok mums sulauktie szczies1iwa adina_ 

Priesz ta Altoriu t. t. 
Diewe szwencziausies per stebuklus 

TaW10 
Attoling nuog mus wajnas ir korones 
Lajkik wienibe kajp Aniolus sawo 
Wienoj karunoj kataliku zmones. 

Priesz ta Altoriu t. t. 

Diewe szwencziauses jog isz Tawo 
Iwalos 

Buwymas swieto ii szczestys paejna 
Isztrauk isz sunkios tyronu newalos 
Duok mums styprybia duokie ir 

atmajna_ 
Priesz ta Altoriu t. t. 

Wiens Tawo zodys gal pabudint :i:mones 
Isz dulkiu zemes ir uZlajkit swejkus 
;Теj u:i:slu.:i:ijom ant Tawo korones 
Korok mus Роnе bet kajp Tewas 

wejkus_ 
Priesz ta Altoriu t. t. 

lteikta 1978 т. spalio тen. 

ИЗДАНИЯ-ГИМНЫ 1861 г. 

Д. ГАРГАСАйТЕ 

Резюме 

Перед восстанием 1863 г. в Польше, Лит­

ве и Белоруссии проходили манифестации, 

которые пrоводилнсь кз улицах, в костёлах 

и т. д. Во время манифестаций распевались 

гимны «Во'е, соо Polsk~ ... », .Jeszcze Polska 
nie zgiп~lа. н др., которые позже в литера-

1'уре наЭЫВ8ЛИСЬ ПОЛЬСКИМИ национальными 

тимками. У них был ЯВНЫЙ политический О'Г­

телок, они звали к борьбе против царизма. 

несли ндеи люблинсной унии. Эти гимны ста­

ли популярными у разных народов - они бы-
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ЛИ переведены на русский, латышский, бело­

русакий, украинский, литовокий язш(и. Год 

издания «Giesmes naboznos» был неизвестен. 

Теперь установлено, что оно выпущено s 
1861 Г. Советскик иоторик А. Ф. Смириов 

установил, что студент Петербургского уни­

верситета Т. Няшукайтис перевел на литов­

ский язык польский гимн «Bo:ie, cos Polsk~ .. . ).'0. 

в нашей статье высказывается предположе­

ние, ЧТО его перевод напечатан в иэдаНИJl. 

«Giesmes паЬоiпоs» и прнводятся новые фак-



TbI Ha ero 6Horpacj>HH. ECTb H JlpyrHe nepeaolJ,bl 
3Toro rHMHa Ha JUlTOBCKHR BabiK. HO nepeBO.1\­
qRKH He YCTPaHOBJleHbl. ,Upyroii rUMH «Jeszeze 
Polska nie zgin~la ... » 6blJl nepeBeAeH Ha JllI-

TOBOKHfr: B3blK HCCKOnbll(O paa. STOT rHMH ObIJr 

nonYJlHpeH B HapOAe. B 3TOK CTaTbe ony6J111-
K008HbI HOBbie OHorpa¢lHlIeCilme MHHble 06 erOl 

nepeBOAqKKe - K.. CHypHMaBHqlOce. 

EDmONS-HYMNS OF l86!. 

D. GARG A S AI T E: 

Summary 

Before the rebellion of 1863 in Poland, U­
thuania, Byelorussia took place a. lot of mani­
festatiQn5, which were held in the streets, in 
churches and so on. During the demonstrations 
people sang hymns "Boze, cos Polsk~ ... ", "Je­
szcze Polska nie zgin~la ... II and others, which 
later on were called in literature national hymns 
of Poles. These hymns had traces of politics, 
called to the fight against tsarism, carried the 
ideas of Lublin unia. These hymns became po­
pular among different peoples - they were 
translated into Russian, Latvian, Byelorussian, 
Ukrainian, Uthuanian languages. The year of 
edition of the "Giesmes naboZnos" was un­
known: Now the year of edition is defined:"" 

1861. It was founded by soviet historian A. F. 
Smirnov that the Polish hymn. "Boze, cos Pols­
k~. .. was translated into Lithuanian by the 
student of the Petersburg university T. Nesu­
kaitis. In the article is suggested supposition 
that hit translation was published in the edition 
"Giesmes naboZnosll and new facts of his bio­
graphy are throwlighted upon. There are some 
other translations of this hymn into Lithuanian .. 
but the authors are unknown. The other Polish 
hymn "Jeszcze Po1ska nie zgint;;ta ... " was trans­
lated into Uthuanian for some times. This hymn 
was very popular among the people. In this. 
article a1so are published new facts of its trans­
lator's K. Siaurimavicius's biography. 


